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Bce nipuBe/ieHHbIE IEHCTBUSI BXOAT B CUCTEMY CTEPEOTHUITHBIX MPEACTABICHHUH, OBITYIOLIUX B KYJIBTYPE, O TOM,
KaK MY)XYHMHA JJOJDKCH YXaXHUBATh 32 )KEHIUHOW. OOBIYHO MY)KUHMHA:

® HaKUABIBAET / TOMOTAET HaAeTh (CHATH) JaMe BEPXHIOIO 0JIeXk 1y (MaibTo, Nryoy, 60a);

® B 3HAK MOKJIOHEHUsI, IOUUTAHUS LIEIYET PYKY;

® COIPOBOXKIAET, OCBOOOKAASI MPOCTPAHCTBO BIIEPENH, IJISl TOTO YTOOBI JKEHIIMHA MOTJIa CBOOOTHO (0e3 moMeX,
Iperpaj) NpONTH BIEPE;

e [IOJAHMMAET YMaBIINI MPEIMET, IPUHAJICKAIIUNA TaMe.

Onerun nokjonsercs: TatbsiHe kak 00xecTBY: «Hem, nomunymno eudems sac, / I[losciody credoeamw 3a éamu, /
Yavioxy yem, osusicenve enaz / Jlosumu enr0oaenuvimu enazamu, / Buumamso sam 0onzo, nonumams / Jyuiou ece eaue
coeepuierncmeo, / [Iped eamu 6 mykax 3amupame, / Breonems u eacuymeo... gom bnascencmeo!» [Tam xe, c. 219].

CrenoBaHue 3a CBOMM KYMHPOM, BHJICHHE B HEM COBEPILCHCTBA, 3aMUPaHHE B MyKax (My4eHHE) — CTEpEOTHII-
HBIE CICHBI IOBE/ICHHS MYKYMHBI B MATPHAPXATHOU T€HICPHON MOJICITH.

WurtepecHo, 4TO CMEHA MO3MLUHU TaThsHbI B KYJIbTYPHOU Te€HICPHON Monenu (Oednas 0eouka — pPOCKOULIHASL
60euns), cosnannas A. C. [lylmkuHBIM, BOILUTOMIACT JIFOOMMYIO [TO3TOM HJCKO Bo3Me3aus. bemHas, BitoOieHHas, ca-
MOOTBEPIKEHHAs!, FOTOBAsI HA [TPEOJ0JICHHE JIFOOBIX MPETSITCTBUI pajiv JIOOBU K TOCHOANHY CBOCTO CEp/Ila 0esyuiKd,
MOTEPIICB OT HErO YHIKCHHE, MPEBPAINACTCS B «CEAUEHHYIO MAMPOHY», KOTOpas B CHJIaX, BO BJIIACTH HAKa3aTb,
YHUYTOXXHTh YMAJIHMBIIETOCS, CTABIIETO [TOBIACTHBIM OOMIYHKA.
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The article deals with the linguistic representation of gender models of Russian linguo-culture in A. S. Pushkin's novel "Eugene
Onegin". The analysis of the semantics of nominative units, related to the nominee “Tat'yana Larina”, enables to conclude about
the transformation of gender model of main character’s image, which embodies the poet’s favourite idea of vengeance.
The author gives the detailed description of the semes of internal forms of the secondary nominees, as well as the propositional
structures of statements.

Key words and phrases: gender model; the Russian linguo-culture; semantics of nominees; nominee; Tat’yana Larina;
A. S. Pushkin's novel "Eugene Onegin".
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The present paper aims to analyse precedent phenomena in the framework of sociocultural and linguo-cultural
studies. The authors analyse the current approaches to the concept under review to define precedent phenomena
and establish their role in the build-up of social consciousness of a linguo-cultural community. The authors also
consider the relevant notion of associativity and suggest that precedent phenomena can be classified in accord-
ance with this parameter.

Key words and phrases: precedence; precedent phenomena; social consciousness; socio-linguistics; linguo-cultural com-
munity; cultural space.
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THE CONCEPT OF PRECEDENT PHENOMENA AND THEIR ROLE
IN SHAPING SOCIAL CONSCIOUSNESS

Precedent (from Latin pracedens — prior) as a notion is traditionally analysed in the framework of legal sciences
and is defined as ‘behaviour in certain situations, viewed as model behaviour under similar circumstances’ [1, c. 583].
The issue of legal characteristics, emergence and evolution of the precedent as a legal category attracted the attention
of legal scholars, who viewed precedents as efficient instruments that could be used to bridge legal gaps. The nature
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and content of the concept were analysed by political philosophers and lawyers from the countries whose legal sys-
tems relied on the application of the precedent approach (these are, for example, the United States and England).
Among such researchers were R. David, R. Cross, L. Lloyd, R. Walker, and others. In Russia, some relevant issues
were studied by B. A. Kistyakovskiy, E. N. Trubetskoy, A. K. Romanov, S. K. Zagainova, etc.

Over time, the legal perspective of precedent studies displayed prominent correlation with the sociocultural reali-
ty, as a range of sociocultural aspects and factors appeared to directly affect the ultimate ‘image’ of legal precedents.
Thus, the legal semantics behind the concept was being expended and supplemented to ultimately include a variety
of philosophical, social and sociocultural ‘ingredients’ which gave a new turn to precedent studies. This side
of the concept was investigated by such scholars as V. B. Vlasova, A. A. Kara-Murza, S. S. Neretina, S. A. Korolev,
L. I. Novikova, N. M. Smirnova, and others. The underlying foundation for the analysis of the precedent as a soci-
ocultural category was established by the Soviet and Russian linguist and sociologist Yu. N. Karaulov.

According to Yu. N. Karaulov, a precedent phenomenon is a cultural occurrence, which key function lies in the sto-
rage and transfer of some primary knowledge that could serve as an example and a kind of excuse for subsequent events
and contexts of similar nature [6, c. 77]. The author believes that the basic and most indicative feature of precedent phe-
nomena is their repeatability, which in a way resembles the process of hereditary transfer of values in an effort to per-
petuate them, preserve them and hand them over to the future generations.

Given such personalised view of the nature of precedence, the very concept appears to be naturally related
to the underlying features of national culture, traditions and customs of a society. And this is why Yu. N. Karaulov
draws the conclusion that awareness of precedent phenomena can be viewed as an indicator of cultural belonging,
while ignorance of the cultural-linguistic precedents is to a greater or lesser extent indicative of detachment, digres-
sion from a particular culture and possibly its rejection [Tam xe, c. 206].

Yu. N. Karaulov’s original theory caught the interest of many Russian scholars, who soon contributed to further de-
velopment and promotion of the idea that suggested that precedence could be addressed as a cultural-linguistic category.

Thus, for example, D. B. Gudkov considers precedents as a primary model, which is assessed and adopted for fur-
ther use as a reference template [3, ¢. 102]. In his later work, the author writes that precedent phenomena can be de-
fined as “units which are well-known to the greater part of the linguo-cultural community, stored in the collective
memory of this community, finding regular actualisation in speech, and reflecting something that exists and/or existed
in reality and has a verbal expression” [4, ¢. 14-15]. The last parameter highlighted by the author appears to disagree
with Yu. N. Karaulov’s reasoning, which implies that precedence does not necessarily involve verbal or textual im-
plementation, but can be associated with a work of art of any kind [6, c. 49].

L. I. Grishaeva suggests a somewhat more artistic interpretation of precedent phenomena, describing them
as “clamps that integrate cultural layers and historical eras into a single system” [2, ¢. 38]. Viewed from this per-
spective, precedent phenomena are regarded as the “glue” that helps maintain and strengthen the temporal and cul-
tural ties, historical heredity.

According to V. V. Krasnykh, any precedent constitutes a cultural element facilitating the development of invar-
iant perception, which, in turn, always contains some sociocultural experience that is preserved and transferred
through the reproduction of this perception [8, c. 62-75]. In other words, a precedent is always conditioned upon the
historical background and acts as a comparative model, against which other similar, invariant knowledge, behaviour,
phenomena, decisions, etc. are reviewed.

Analysing the above suggested definitions, we can trace a rather uniform, consistent line of reasoning in the descrip-
tion of the key features of precedent phenomena. Obviously, one of the most clearly distinctive factors is the parameter
of notoriety, which implies canonical, all-embracing, prevalent nature of precedent phenomena. This parameter of notorie-
ty, however, is criticised by E. A. Nakhimova, who suggests that this take on the essence of precedence might be rather ill-
considered. The author argues that since people’s cultural awareness and intellectual background, as well as the sphere
of their interests may vary to a considerable degree, we cannot say that precedent phenomena are ‘well-known’ one hun-
dred percent of the time. Therefore, in order to maintain both terminological and descriptive accuracy, E. A. Nakhimova
argues that we can only refer to ‘a considerable share of the linguo-cultural community’ familiar with a certain precedent
phenomenon [9, c. 169]. The author suggests the following three criteria that can be used to determine the level of popu-
larity and recognisability of a precedent phenomenon: 1) recognition of the author; 2) recognition of the work; 3) recogni-
tion of contextual meaning. Therewith, the author points out that with most people the degree of recognisability is mani-
fested in such feedbacks as ‘I heard that somewhere’, ‘that sounds familiar’ [Tam e, c. 170-171].

Excessive maximalism in the analysis of precedent phenomena is also criticised by G. G. Slyshkin, who suggests
that these units should be viewed as “holistic, figurative, associative and often expressive elements that are in the minds
of the recipients linked to the well-known texts, which value can be justified for a specific cultural group” [11, p. 28].
This particular definition highlights another important parameter of precedent phenomena, and namely the parame-
ter of associativity, which determines the very nature of the concept under review.

The importance of associativity as an element of cultural heritage is emphasised in the hypothesis put forward
by K. K. Kasyanova. The author argues that ethnic character is made up of a set of objects and ideas, which every
member of a community associates with a distinct and vibrant palette of emotions and feelings referred to collective-
ly as ‘sentiments’ [7]. Sentiments are actually precedents that generate specific associative reactions in the minds
of the people belonging to the linguo-cultural community, and shape “the nationally determined system of symbols,
associations and information” [5, c. 88], “the basic stereotypical knowledge, reproduced in the process of a person’s
socialization” [10, c. 14].
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According to D. B. Gudkov, personal consciousness has several levels, and these determine the levels of prece-
dence shaping this consciousness. Thereby, the author argues that precedent phenomena can be divided into person-
specific, society-specific, nation-specific and universal precedents [3, c. 95]. In the framework of this paper,
we suggest that this classification can be described in reference to associativity as a notion that underlies the role
of precedent phenomena in shaping social consciousness.

Person-specific precedent phenomena produce associative series, emotions and views of a purely personal nature
and are primarily driven by the experience, memories, chronology, people, events and knowledge which can be quali-
fied as unique, individual practical and emotional ‘baggage’. The probability of variation of associative meaning
generated by this type of precedent appears to be very high due to the different experience people possess. Society-
specific precedent phenomena are references that are to a greater or lesser extent known to the representatives of a so-
ciety and are part of the so-called ‘collective cognitive space’. Such space can be confined, for example, to religious,
professional, domestic and other social ‘boundaries’. Nation-specific precedent phenomena expand the scope
of the resulting associative views even more, as they come to be included into the cognitive base of the entire lin-
guo-cultural community. In this case, the probability of variation of associative meaning reduces significantly, since
such precedents appear to be familiar to wider groups of people. Finally, universal precedent phenomena are known
to “any modern homo sapiens and are included into the generic cognitive space of mankind” [Tawm xe, c. 99-97].
In other words, these precedent phenomena can be described as the most recognisable.

That being said, we can state that the overall paradigm of precedence is founded on multifunctional precedent
phenomena qualified as canonical, archetypical, conventional, historically-determined (universal precedents), while
its ‘extreme end’ comprises precedents evoking individual, personal, private, autonomous associations (personal
precedents). Therefore, we believe that the degree of associativity of each of these precedents can be outlined as fol-
lows (Figure 1):

Person-spesific PP

Society-specific PP

Nation-specific PP

Precedence

Associativity
Figure 1. The degree of associativity of precedent phenomena of different types on a five-point scale

Therefore, we can conclude that the role of precedent phenomena in shaping social consciousness within a linguo-
cultural community is to a certain extent defined by the degree of associativity inherent in the four distinct types of these
phenomena. The present study thus establishes the strong links binding the processes of evolution of social consciousness
and the processes of regular verbal actualization and mental ‘summoning’ of relevant experiences, both past and present.

Thus, analysing the concept of a precedent and its role in shaping social consciousness, we can conclude that
precedence plays an important role in the processes of evolution of linguo-cultural systems, which operation appears
to be determined by past experience that is recorded, preserved and transferred in the form of precedents of different
degrees of associativity.

References

=

Bopucos A. B. bonsioii ropuandeckuii cnosaps. M.: Kumknsiil mup, 2010. 848 c.

2. T'pumaesa JI. H. IIpenienenTasle ()eHOMEHBI KaK KyJIBTypHBIE CKPEIIBI (K TUIIOJIOTUH TpeleIeHTHBIX (heHoMeHoB) // DeHomeH
MIPEIeACHTHOCTH U NIPEEeMCTBEHHOCTh KyIbTyp. 2004. Brm. 1. Ne 12. C. 15-46.

3. I'yaxoB /. B. IlpenenentHoie ()eHOMEHBI B S3HIKOBOM CO3HAHHHM M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHUKAIUH: aBTOpedepar

nuce. ... A. ¢punon. H. M.: nanor, 1999. 370 c.

I'yaxos . b. Teopus u npakTuka MexKyabTypHOH kommyHuKanuu. M.: UTAT'K «'Ho3ucy, 2003. 288 c.

KapayJios FO. H. Pycckuii s3bIk 1 s13p1K0Bast 1M4HOCTh. M.: M3narensctso JIKU, 2010. 264 c.

KacbsanoBa K. O pycckoM HalmoHansHOM xapakTepe. M.: MHCTUTYT HallMOHAIBHOM MOJel SKOHOMUKH, 1994, 267 c.

Kpacusix B. B. Korautusaas 6a3a u npereneHTHble peHOMEHBI B CHCTEMe JPYrHX eANHHI] U B KOMMyHuKanuu // Bectauk

MI'Y. Cepus 9. 1997. Ne 3. C. 62-75.

8. Haxumoga E. A. [IpeneseHTHEIE IMEHA B MaccoBOi koMMyHHKarmu. Exatepun0ypr: YITIY, 2007. 207 c.

9. Tpoxopos IO. E. [leiictButensHocts. Tekct. Juckypce. M.: @aunta: Hayka, 2009. 224 c.

10. Caprimkun I'. T'. OT TekcTa K CHMBOJTY: JIMHTBOKYJIBTYPHBIE KOHLIENTHI PELECHTHBIX ()eHOMEHOB B CO3HAHUM M AUCKYpCE.
M.: Academia, 2000. 128 c.

11. Hirsch E. D. Jr. The Theory behind the Dictionary of Cultural Literacy. Boston: Houghton Mifflin Company, 1988. 242 p.

No ok



74 ISSN 1997-2911. Ne 12 (66) 2016. 4. 1

NOHATHUE NPEHNEJEHTHBIX ®EHOMEHOB
U UX POJIb B ®OPMUPOBAHUHU COLUAJIBHOI'O CO3HAHUA
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Llens HacToOsIIEH CTaThU —COLMOKYJIBTYPHBIH M JIMHIBO-KYJIBTYPHBIN aHAIM3 MPELEACHTHBIX ()EHOMEHOB. ABTOPBI paccMaTpH-
BAIOT CYIIECTBYIOIMIUE MOJAXOAbI K UCCIEJOBAHUIO JAHHOTO TOHATHS C IIENbI0 HMHTEPIPETALMN U YCTaHOBIICHHUS €r0 PoiH B (op-
MHPOBaHUH COLMATBHOTO CO3HAHMS JTMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA. ABTOPBI TAKXKE PACCMAaTPHBAIOT CMEXKHOE MOHITUE acCo-
LIUATUBHOCTH M JIENAIOT MPEANOJIOKEHHE O TOM, YTO MpeLEeJeHTHbIe ()éHOMEHBI MOTYT ObITh KJIacCHM(HIMPOBAHBI B COOTBET-
CTBHY C JAHHBIM ITapaMeTpOM.

Kniouesvle cnosa u ¢hpaswi: NMpELeNeHTHOCTD; NPELEICHTHBI (DEHOMEH; COLMAIbHOE CO3HAHUE; COLMOJIMHIBUCTHKA; JIMHIBO-
KyJIBTYpHOE COOOIIECTBO; KYJIBTYPHOE IIPOCTPAHCTBO.

YK 81°27:81:39:31

Cmena «3MHOTUHSBOKYILINYPHOZO apeanay, d MaKxice COYUATbHAA U ALIKO8AS NOAUMUKA CIPAHbL NPONCUSAHUA
NPUBOOAM K «CO8UCAMY» 8 CUCTeMe IMHOIUHSBOKYIbINYPHBIX OPUEHMAayull u yeHHocmell uenoeexa. Spkum momy
NPUMEPOM ABTAIOMCA IMHUYECKUEe Hemybl, poouswiuecs Ha meppumopuu Poccuu, ybu npeoku noceaunucs Ha pycckux
3emnsx ewe co epemen npasnenus Examepunvt 1. Aemopwl danHoti cmamvu Ha 0CHO8e HAYUHO-OUbIUOPADUYECKO20
aHanusa 00CmamoyHo OOIbUIO20 KOPNYCA UCMOYHUKO8 NO meme, makdxice Ha 6aze omeemog 120 pecnondenmos
NpeOnpUHUMAIOM NONBIMKY 6bIA6UMb HeKOmopble (4acmo ChnopHsle) acnekmol (camo)udenmudurayuu A36IKO801U
JUYHOCIU POCCUTICKUX Hemyes. ABMOopbl, NbIMAsACs OMEEMUMb HA 60NPOCHL: KAKYIO KYJIbMYPY — HEMEYKYIO Ul PyC-
CKYI0 — 9MHOC Cyumaem C8oell; Ha KaKoM A3blKe 2060pum U m.o., CpemMuIuch npooiemy oceemums 6 cunepeemuye-
CKOM pakypce: COYyUONUHSBUCIUKU, TUHSBOKYIbMYPOLOSUU U IMHOIUHSEUCTHUKIL.

Krrouesvie crnosa u ¢pasvi: STHOHUM; dTHHYECKas (caMo)UICHTH(DUKAIMS; POCCUHCKHUE/PYyCCKIE HEMITbl; OUKYIIb-
TYPHOCTb; 3THUYECKUE HEMIIbI; HHTETPaL[HSL.
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OIPEJEJTEHUE STHOHUMA KAK CI1IOCOB 3THUYECKOM
(CAMO)MAEHTHO®UKAIIMN POCCUUCKHUX/PYCCKUX HEMIIEB

Paboma evinonnena npu gunancosoii noodepacke PTH®: 15-04-00011a
«AB3bIK U KYIbMYPa pyCcKUX HeMyeg 8 Muepayuul: npobaemvl Camonpe3eHmayui U CamouoeHmuGUKayuuy.

[Ton TEpMUHOM «MIEHTHIHOCTHY», BBEICHHOM BIIEpBBIE DpuxoM OpukcoHoM [30], B COIMAIBLHO-TYMaHUTAPHOM
3HAHWU MMOHUMACTCS TPEIICTABICHHE YENIOBEKA O CaMOM cebe, CBOEM «si», KTO OH €CTh B 3TOM MHpPE, B COOTHECCHHU
C SI3BIKOBOM U HAIMOHAIBLHOW MPUHAICKHOCTHIO KAKUM BHIMT M BOCIIPUHMMAET CBOW craryc. HarmoHansHas MIeH-
TUYHOCTB BKJIFOUACT B ce0sl MHOXKECTBO COCTABIISIOIIUX: 3TO M MUPOBO33PEHHE, HAIMOHAILHOE CAMOCO3HAHUE, MCHTA-
JIUTET, HICTOPUYCCKAS TIAMSTh, STHOHAIIMOHAIBLHBIC 00pa3bl M CUMBOJIBL, TPAAUIMH | T.1. M neHTH]UKaIms/caMOuIeHTH-
¢ukanus (MOHATHE, B CBOE BPeMs BBelleHHOE elnie 3. DpeiioM) MOHMMACTCs HAMH KaK BaKHEHIIMA MEXaHU3M COIHa-
NHM3alMK YeJI0BEeKa/Hapoja, CpaBHEHHE CyOBEKTOM Habopa YHUBEPCAJBbHBIX CBOWMCTB C IEJIBIO YCTAHOBJICHHS TOXKJIE-
CTBEHHOCTH, OCO3HAHUSI TPYIIIIOBO# IPHHAICKHOCTH, (OPMUPOBAHUS COLIMATBHBIX YCTAHOBOK.

Hcropus u npoOaeMbl POCCHICKUX HEMIIEB YOCIUTEIHHO IEMOHCTPUPYIOT TECHEHIIIYIO CBSI3b BOIPOCOB UCTOPHUU
o01ecTBa/cTpaHbl, KYJIbTYPHI U S3BIKA.

HecMoTpst Ha TO, 4TO B TOCIHEIHHE TOAbI HUCCIEAOBATENSAMH (KaK POCCHUCKHUMHU, TaK M TEPMAHCKUMH) CaMBbIX
pa3NUYHBIX o0nacTeil u chep MPOBOANUTCS KoJoccanbHas padoTa 1Mo M3yYeHHI0 (PEHOMEHA «3THHYECKHE HEMIIBI»,
TpeOyeTcsl TOCYAapCTBeHHAS TOJICPKKA OOIIECTBCHHBIX OPraHU3AIMA POCCHUIICKMX HEMIIEB, CO3/IaBacMbIX Ha pe-
THOHAJILHOM YPOBHE, a TAKXKe MOJICPKKA B MPOBEACHUU MIMPOKOMACIITAOHBIX HCCICIOBAHUI MO U3YUYCHHIO KYJIb-
TYPHBIX MPOIECCOB CPEAU POCCHHCKUX HeMIleB. Takue ucclieoBaHus, BO3MOXKHO, HAYYHO-TIOMYJISIPHOTO XapaKTe-
pa, TOJDKHBI HE TOJBKO MPOJIUTH CBET HA UCTOPUIO ITHUYCCKUX HEMIICB B YaCTHOCTH, POCCHU — B I1€JIOM, HO U OCBE-
TUTh OT[ICNIbHBIC CEIMEHTBI B OOIICIPOCBETUTEILCKOM IIaHe. 100 MHOTHE BOMPOCHI, CBA3aHHBIC C TAHHOW TEMOH,
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